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Research on Cultural Translatability Limitation and Its Compensation Strategies
in the Translation between English and Chinese

YAN Feng—xia
(School of Foreign Languages, Hexi University, Zhangye, Gansu 734000)

Abstract: The equivalent translation theory plays decisive role in the modern translation theory, the
equivalentiranslation theory emphasizes the effect of the original to the reader's attention to the tendency of language
andthought, in the process of translation to make the translation to achieve the original effect. By using the
equivalenttranslation theory as the breakthrough point, this paper studies on the equivalent translation theory and
translation of the limits of translatability, finally discusses the limits of translatability in translation skills.

Key words: equivalent translation theory; translatability limitation; translation skills
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An Analysis on the Translation of Xue Tao's Presenting Poems

YU Hong-bo
(Sichuan Preschool Educators College, Jiang you, Sichuan 621709)

Abstract: Xue Tao was a famous poetess in Tang Dynasty. There are fouty—four presenting poems in Xue Tao's
existing ninety—one poems. The study on Xue Tao’ s presenting poems translation is of great significance to help the
target readers understand Xue Tao herself and Xue Tao's poetry. German translator Gutt applied relevance theory to
translation study. He put forward that translation was an ostensive inference —— communicative activity. The ultimate
goal of translation is to guarantee the success of communication. Based on the relevance theory, the comparison and
analysis of presenting poems translation in two English versions of Xue Tao's poetry are studied in order to provide a
new perspective in the translation of Xue Tao's poetry and Chinese classical works.

Key words: Xue Tao; presenting poems translation; relevance theory
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Study on the Vocational Education Thoughts of Liang Qichao

SONG Xu-min
(Education and Educational Technology Depariment, Jiangmen Polytechnic, Jiangmen, Guangdong 529000)

Abstract: Liang Qichao is the very contribution educator in modern times, his thoughts of vocational education
mainly focus on vocational education practical, human nature, equality, social, humanistic and interesting and
teacher training. These thoughts still have valuable reference value for the development of vocational education today.

Key words: Liang Qichao; vocational education; educational thoughts
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